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Introducció

Creixent interès per la llengua i la cultura
japoneses a Catalunya i a Espanya en general

Quines llengües es mantindrien i quines es 
perdrien entre les generació futures en aquest 
context?

Influència sobre la transmissió del japonès 
com a llengua d’herència



Objectius d’estudi

Projecte 'El boom cultural japonés y surcoreano en España: aspectos culturales, 
políticos y socioeconómicos', projecte finançat pel Ministeri de Ciència i Innovació 
(Número de referència: PID2021-122897NB-I00) del grup de recerca GREGAL de la 
Universitat Autònoma de Barcelona

Explorar la transmissió del 
japonès com a lengua 
d’herència a Catalunya 

Analitzar com ha viscut la 
transmissió des de la 

perspectiva de les persones de 
la segona generació de les 

families lingüísticament mixtes 



Llengua d’herència i llengua materna

Llengua materna

o Una (o més) llengua que hom aprèn per la primer cop a la seva 
vida?  

o La llengua dels seus progenitors? 
o La llengua en la qual hom pot expressar-se de manera natural? 

Llengua d’herència

☞Depenent de la societat, difícil de determinar-la

Aquella llengua que no és dominant en un context social 
determinat (Kelleher, 2010), que estigui relacionada amb el 
context cultura d’un individu, sigui parlada o no, a la llar 
(Cho et al., 1997) amb la qual un individu té una connexió 
personal (Fishman, 2001)



Política lingüística familiar 
(Family Language Policy, FLP)

Objectius dels estudis de FLP: analitzar com i per què les famílies intenten 
mantenir i desenvolupar múltiples llengües, sovint categoritzades com a llengües
minoritàries (incloses les llengües d’herència)

Pràctiques

GestióIdeologia

Model de política lingüística 
de Spolsky (2004)

Progenitors: l’agent qui dissenya i efectua la FLP

Fills: són als quals s’aplica la FLP

Com els fills han viscut el procés de 
transmissió lingüística?



Context d’estudi



Japonès com a llengua d’herència

Aquesta foto de Autor desconegut està sota llicència CC BY

Entrada en vigor de la Llei de Promoció de 
l’Ensenyament de la Llengua Japonesa  
(2019)

Inclou l’ensenyament del japonès com a llengua 
d’herència per als nens d’origen japonès a l’estranger

Nihonjin gakkō (Col·legi Japonès diürn)
Hoshūkō (Escola complementària de la llengua japonesa)

Acadèmies privades, classes particulars (inclòs online)
Grups organitzats pels progenitors

https://www.flickr.com/photos/45598444@N07/4289002444/
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/


Població japonesa a Catalunya

Catalunya
2.288

Madrid 
1.587

Total a Espanya:
6.068 nacionals japonesos
(Font: Instituto Nacional de 
Estadística, 2022)



Recerca



Metodologia
Recollida de dades
Entrevista semi-estructurada amb les persones de la segona generació 
de famílies d’origen japonès a Catalunya (N = 12); amb les mares (N =4 )

Mètode d’anàlisi
KH-coda (un programari d’anàlisi de text)

sobre: (1) l’experiència d’aprenentatge del japonès; (2) la noció de llengua
materna; (3) la construcció de la identitat; i (4) les actituds envers la percepció
social del japonès i la cultura japonesa

Anàlisi quantitativa i exploratòria del discurs a partir del corpus de text

Visualització de les relacions de co-ocurrència entre termes (idees principals 
associades a cada pregunta)



Perfil dels entrevistats (2a generació)
Entrevistats Edat LM de 

pare
LM de 
mare

LM 
declarades

Llengua de comunicació 
amb progenitor japonès

Métode d’aprenentatge 

del japonès
2GEN-1 18 FR JP JP, FR JP EC
2GEN-2 19 ES JP JP, ES JP EC
2GEN-3 20 ES JP JP, ES JP EC
2GEN-4 20 IT, CAT JP JP, IT, CAT,

ES, AN
JP EC

2GEN-5 19 CAT JP JP, CAT JP EC
2GEN-6 24 CAT JP CAT JP CJ
2GEN-7 26 CAT JP CAT JP EC
2GEN-8 19 CAT JP JP, CAT, ES JP EC
2GEN-9 38 JP CAT JP JP Crescut al Japó
2GEN-10 50 JP JP CAT JP Progenitors japonesos
2GEN-11 28 JP CAT CAT ES -
2GEN-12 33 JP CAT CAT ES Actualment EOI

LM: Llengua materna    JP: japonès   ES: castellà   CAT: català   FR: francès   IT: italià
AN: Anglès    EC: Escola complementària de la llengua japonesa   CJ: Col·legi japonès 



Perfil de les entrevistades (mares)

Entrevistades LM de
cònjuge

Nombre de
fills (edat)

Fill(s) Llengua

de comunicació

amb els seus
fills

Llengua

de comunicació

amb el seu cònjuge

MJ-1 CAT, IT 2 (19, 14) 2GEN-4 JP AN
MJ-2 CAT 3 (24,26,30) 2GEN-6

2GEN-7

JP, CAT CAT

MJ-3 CAT 1(19) 2GEN-5 JP ES
MJ-4 CAT 1(19) 2GEN-8 JP ES

LM: Llengua materna    JP: japonès   ES: castellà   CAT: català    IT: italià     AN: Anglès    



Resultat (1) : L’experiència d’aprenentatge del japonès
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Vacances 
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Resultat (1): L’experiència d’aprenentatge del japonès

• L’aprenentatge del japonès és viscut com una experiència situada,   
   longitudinal, i ambivalent
Conviuen la dificultat i l’esforç amb experiències de goig i motivació
     Durant la infància: vivència negativa  reinterpretada positivament

Una experiència viscuda que té un paper actiu en la trajectòria personal i identitària de la 
segona generació

• Apareix fortament vinculat a l’escola i a pràctiques formals (kanji, exàmens, 
deures), mentre que alhora està connectat amb la quotidianitat, les relacions 
socials i la construcció del ‘jo’

• L’entorn familiar, especialment la mare, té un paper rellevant en el procés



Resultat (1): L’experiència d’aprenentatge del japonès

Jo jugava a bàsquet, i normalment els divendres a la tarda, després dels partits, els membres de l’equip 

quedàvem per anar a menjar junts —això era quan anava a secundària—, però com que jo tenia escola 

complementària, la meva mare s’havia de llevar d’hora, i em deia que no m’hi quedés. Per això no hi podia 

anar, i és un record una mica frustrant, o que em va deixar una sensació de ràbia. (...) A més, com que 

estudiar japonès no m’agradava gaire, pensava que l’escola complementària era una cosa que no 

m’agradava gens. (2GEN-5)

‘Frustració’, ‘ràbia’

La meva mare, des que jo era petit, deia que si a casa parlàvem en castellà i no en japonès, no ens adreçaria 

la paraula. Ens va ensenyar bé la llengua, es va esforçar molt portant-me cada setmana a l’escola 

complementària, i fins i tot quan anàvem al Japó s’esforçava a portar-me a l’escola primària, encara que 

fos només durant un mes aproximadament. Gràcies a això, ara puc parlar japonès i encara mantinc vincle 

amb la llengua japonesa, i tot això és gràcies a la meva mare. Va fer una feina molt bona, de debò. Es va 

esforçar molt. Li estic molt agraït. (2GEN-2)

‘Agraït’



Resultat (1): L’experiència d’aprenentatge del japonès

Transmissió del japonès com a comunitat de pràctiques (Wenger, 1998)

Tots els meus companys de classe i amics continuaven endavant i s’hi esforçaven, i això es va 

convertir en la meva motivació. En veure que tots, malgrat les dificultats, seguien esforçant-

se, vaig pensar: ‘jo també ho faré’. (2GEN-3)

Jo mateixa, fins aleshores, no havia tingut gaire relació amb japonesos, així que més que no pas 

ampliar amistats, crec que va ser positiu poder conèixer persones que, dins d’un mateix entorn, 

s’esforçaven i provaven diferents maneres perquè els seus fills continuessin parlant japonès. 

(MJ-1)

Probablement, fins que acabi l’educació primària —en el cas del meu fill, aquella classe va arribar 

a acabar la primària i només una persona havia deixat l’escola—. Quan s’arriba a aquest punt, es 

crea un ambient d’esforç compartit, i gràcies a això van poder superar el que va venir després. 

(MJ-3)



Resultat (1): L’experiència d’aprenentatge del japonès

Percepció negativa Percepció positiva

Fills
Obligació d’estudiar japonès; 
sacrifici de diversió

Amistats amb nens que es troben
en una situació similar

Mares
Imposició del japonès als seus
fills (culpa, tensió)

Xarxa amb altres famílies en una  
situació similar

Experiència comuna   Fills: dificultat i esforç compartit     
                                                 Mares: superació de repte gràcies al suport mutu

L’experiència d’haver estudiat a Hoshūkō

Transmissió del japonès : comunitat de pràctiques (Wenger, 1998)



Resultats (2): la noció de ‘llengua materna’
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Resultat (2): la noció de ‘llengua materna’

• La noció de llengua materna es construeix de manera complexa i 
no essencialista en els discursos de la segona generació

• La llengua materna no es defineix com una categoria fixa ni única

• S’associa a la facilitat d’ús, l’expressió del ‘jo’ i la naturalitat

• Té una forta dimensió emocional i biogràfica (infància, família)



Resultat (2): la noció de ‘llengua materna’

És una llengua que t'ensenyen en els teus primers anys de vida i amb la que raones, 

penses i et comuniques de forma més àgil o fàcil, no? I, és la llengua amb la que tu 

t'identifiques, no? (...) és que el japonès jo no puc identificar-me, perquè com és 

algo que no m'han transmès des de ben petita, no? Però una altra persona podria 

dir-ho. Ho prenc com a això, eh? Però al final sí que m'identifico amb el català, sí. 

(2GEN-12)

Informant que no ha heretat japonès del seu pare



Resultat (2): la noció de ‘llengua materna’

3 sobre 4 mares: consideren que japonès no és la llengua materna del(s) seu(s) fill(s):
Criteri de freqüència d’ús a la vida quotidiana
Criteri de l’aspecte identitari

Com a base més fonamental, diria que és la llengua que s’utilitza en la vida quotidiana. 

(La llengua materna del meu fill) penso que és el català. Al capdavall, les ocasions en 

què fa servir el japonès són només amb mi. Tant a l’escola com en els estudis, i també 

amb els amics, tot és en català. (MJ-3)

Jo entenc (la llengua materna) com la llengua que un pot fer servir amb fluïdesa, sense

dificultats. (MJ-1)

Perspectiva de les mares



Resultat (3): la configuració d’identitat
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Resultat (3): la configuració d’identitat

• La identitat es construeix com un procés narratiu i relacional, no com 
una categoria fixa

• El ‘jo’ s’articula en relació amb referents nacionals (Japó, Espanya, 
Catalunya) de manera no excloent

• La llengua ocupa un paper central com a espai d’expressió, percepció i 
emoció



Resultat (3): la configuració d’identitat

Llengua japonesa i identitat

Com que soc hāfu (fill/a de pares mixtos), si no sabés parlar japonès, seria com deixar de 

ser japonès/a. Sento com si perdés la connexió amb el Japó. (2GEN-2)

Per a mi, saber parlar japonès és una part molt important de la meva identitat. 

(2GEN-1)

L’únic error va ser que el meu pare no ens va ensenyar japonès, ni a la meva 

germana ni a mi. Per a mi, això sempre ha estat com una porta tancada, saps?  

(2GEN-11)



Resultat (3): la configuració d’identitat

Pressió per parlar japonès: la càrrega de les expectatives 

Quan algú em diu: “[Nom de l’entrevistat] és mig japonès!” i em pregunten si parlo japonès, jo responc 

que més o menys sí, però en aquells moments sorgeix en mi la idea de què, com que soc japonès, he de 

parlar-lo bé.  (2GEN-5)

Després de graduar-me de la secundària, quan estava preocupat sobre què fer amb la meva vida, el fet de 

no poder parlar japonès, tot i que la meva identitat fos japonesa, va ser probablement el primer motiu (pel 

qual vaig tornar a estudiar japonès). A partir d’aquell moment, vaig començar a estudiar amb el 

sentiment que tenia una obligació personal. (2GEN-9)

Malament. Malament. Era com... fatal. Sentia, no una gran frustració, però era com: ostres, no els puc 

donar a aquestes persones el que esperen. I no és que no ho puc donar a ells, és que ni tan sols me’l puc 

donar a mi mateix. (2GEN-11)



Resultat (3): la configuració d’identitat

Entrevistats LM declarades Identitat
2GEN-1 Japonès, francès ‘Jo mateix'
2GEN-2 Japonès (tècnicament castellà) ‘Jo mateix’, una persona ètnicament mixta
2GEN-3 Japonès, castellà Espanyola-japonesa
2GEN-4 Japonès, català, castellà, italià, 

anglès
Que la decideixin altres persones; extraterrestre; 
‘Buida' 

2GEN-5 Japonès, català Nacionalitat: mig espanyol mig japonès Llengua: 
català, tot i que no té importància

2GEN-6 Català Català
2GEN-7 Català 80% japonès, 20% català
2GEN-8 Japonès, català, castellà Català > japonès
2GEN-9 Japonès, català Japonès

2GEN-10 Català Catalana
2GEN-11 Català Català
2GEN-12 Català Catalana

Llengua materna declarada i la identitat



Resultat (4):  actituds envers la percepció social del japonès i la 
cultura japonesa
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Resultat (4): actituds envers la percepció social del 
japonès i la cultura japonesa  

• La cultura japonesa apareix associada a pràctiques quotidianes, 
sobretot gastronomia

• Es constata una normalització i popularització social

• Predomina una valoració afectiva positiva

• Els discursos contraposen una percepció passada negativa amb
una recepció actual més favorable, la qual cosa produeix un 
sentiment ambivalent



Resultat (4): actituds envers la percepció social del 
japonès i la cultura japonesa  

Ara la cultura japonesa s’ha fet més mainstream, i em fa il·lusió veure que persones conegudes 

diuen que els agrada l’anime japonès i que aprecien la cultura japonesa també aquí. (2GEN-1)

El Japó s’ha fet molt popular, i et diuen “Oh, japonesos, què fort, wow, increïble!”. Però abans 

no era així. Abans et deien “chino, chino, chino” i et miraven estranyament fins i tot els 

xinesos. (2GEN-2)

Ara aquestes coses ja es poden comprar i està bé que tothom les conegui, però hi ha alguna cosa 

que també em molesta una mica. Amb el tema del matcha és molt fàcil posar un exemple. Abans 

era com: “¿Qué es eso verde?”. I jo pensava: “Però no has vist mai res verd a la teva vida o 

què?”. En canvi, ara és tot el contrari: “Ai, és que m’encanten els mochi”. I jo penso: “Ho dius 

ara?”. Abans era “què és això?”, i ara hi ha gent que, només pel fet de saber-ho, es pensa que 

és molt moderna. I això, al revés, és el que em molesta.  (2GEN-4)



Resultat (4): actituds envers la percepció social del 
japonès i la cultura japonesa  

De vegades em fa fàstic, saps? Bastant. Hi ha gent molt estranya, uns otakus força repulsius, 

que si els dius «soc japonès», et responen que tu no ets japonès. Cada cop n’hi ha més que 

diuen que els encanta el Japó fins a un punt que arriba a fer fàstic.(2GEN-2)

Vull dir, està bé que ho sàpiguen, però em molesta que en parlin amb un aire de superioritat.  

De vegades hi ha gent que va d’experta en el Japó, oi? En plan,“és que jo no sé què i tal”. 

Com que per la meva cara no es veu que soc japonesa, a vegades m’ho expliquen tot amb 

molts detalls. (2GEN-4)

El que em molesta bastant és que cada cop ve més gent que diu que estima molt el Japó, i com 

que busquen molta informació sobre el país, és com si, tot i ser el meu país, em vinguessin amb 

coses rares, com si diguessin: «Ho sabies? Els japonesos són així. El Japó és així.» (2GEN-2)



Resultat (4): actituds envers la percepció social del 
japonès i la cultura japonesa  

I a més, ara mateix hi ha un autèntic boom del Japó, oi? No té res a veure amb fa deu anys. Per 

això, avui el japonès és més fàcil de sentir, més proper. A qualsevol país, a qualsevol ciutat, 

sempre n’hi ha alguna cosa. Crec que aquest és el canvi. (MJ-1)

El que hi surt guanyant és que l’anime és molt popular, oi? I com que l’anime és japonès, gràcies 

a la seva popularitat, quan dius que parles japonès, la gent del voltant sovint et mira amb un 

somriure: “que fort, que fort”, una cosa així. Crec que això té molts avantatges. Si fos una 

llengua poc coneguda, potser la gent pensaria “i per què aquesta llengua?”, però com que hi ha 

molta gent interessada en la cultura japonesa, això ajuda molt. Al capdavall, és que el Japó és 

un país reconegut per tothom, un país amb atractiu, i en aquest sentit crec que el japonès hi surt 

guanyant. (MJ-3)



Conclusions

▪ L’aprenentatge del japonès, sobretot a l’escola complementària, és viscut pels fills com 
una experiència negativa durant la infància, tot i que ho revaloren en retrospectiva

▪ La llengua materna no es defineix com una categoria fixa ni única: es conceptualitza
de manera plural, dinàmica i no necessàriament coincident amb la llengua
transmesa pels progenitors, la qual cosa qüestiona una visió essencialista de la 
llengua materna en contextos transnacionals

▪ Els fills construeixen una identitat fluida. El japonès hi té un paper important, tot i 
que poden sentir pressió per complir les expectatives de parlar-lo bé pel fet de 
tenir un progenitor japonès.

▪ Malgrat l’actual popularitat del japonès, les famílies han viscut períodes de menys 
reconeixement social d’aquesta llengua i cultura, i això fa que percebin el context 
actual amb una certa ambivalència



Gràcies per la vostra atenció!
ご清聴ありがとうございました。
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